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ىلع .باكرلاب  ةسدكملا  تلافاحلاو  سانلاب  ةمحدزم  ةيرقلا  ةطحم  تناك 
ىلع نوداني  نوقئاسلا  ناك  .باكرلا  نم  ربكأ  ددع  رظتنا  فيصرلا ،

.مهدصاقم
• • •

Den lille busstasjonen i landsbyen min var travel
og stappfull av busser. På bakken var det flere ting
som skulle lastes. Medhjelpere ropte navnene på
stedene dit bussene gikk.
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! لا” رغ لا ب تم ي يهج لا !ن نيدم لا !ة نيدم ي“ :ة رص لا خ انم يد أ ن عمس دح ت
ا اتح لا .اهج ت لا ي اح لف ناك ة هذه ت

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” hørte jeg en medhjelper
rope. Det var bussen jeg måtte ta.
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دوعصلل عفادتت  باكرلا  لازت  لاو  لامتكلاا  ىلع  تفرشا  دق  ةلفاحلا  تناك 
نطابب اهل  صصخملا  ناكملا  يف  مهتعتمأ  اوكرت  باكرلا  ضعب  .اهيلا 

.لخادلاب ففرلأا  ىلع  اهعضوب  رخلأا  ضعبلا  يفتكا  امنيب  ةلفاحلا 
• • •

Bussen til byen var nesten full, men flere folk
dyttet for å komme om bord. Noen plasserte
bagasjen sin i bagasjerommet under bussen.
Andre la den på hyllene inne i bussen.
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.قرشلا يلإ  ةدئاع  اهقيرط  قشتس  ابيرق  .ةعرسب  ئلتمت  ةلفاحلا  تناك 
.يمع نع  ثحبأ  نأ  ءيش  مهأ  ناك  يلإ  ةبسنلاب 

• • •

Bussen som skulle tilbake ble fylt opp fort. Det
viktigste for meg nå var å begynne å lete etter
huset til onkelen min.
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مم يكس لا ،مهو ن ز اح و م س لاخ ط ي اقم ة بي نع دع ثح و لا ن اكر ا ب م يض
لا ليوط لا .ة ر لح اوط ة اغص ل ر ت اه اد ع ا ب اهملأ و ت لظ تب ت اذ رك .مه

• • •

Nye passasjerer klamret seg til billettene sine
mens de så etter et sted å sitte siden det var
trangt om plassen. Kvinner med unge barn la til
rette for dem så de skulle få det behagelig under
den lange reisen.
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لع لا ى انم د و ي ارص اص خ خ رق ب لإ ع ا ى قيتس ظ اس ،ت اع ت ت ب عس دع
لا اح لف اخ .ة ر أو ج رس ع تبيقح ت زتنا ي ع لا ت يرق لإ .ة لا ى ئاع يد لا ن اكر ب

• • •

Ni timer senere våknet jeg av høylytt banking og
roping etter passasjerer som skulle tilbake til
landsbyen min. Jeg grep fatt i den lille veska mi og
hoppet ut av bussen.
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نضتحي ًلاجر  يبناجب  سلجي  ناك  .ذفاونلا  دحأ  بناجب  انا  تصلقت 
هيلع يدب  دق  و  اًثر ، اًفطعمو  اًفخ  يدتري  لجرلا  ناك  .ءارضخ  ةبيقح 

.قلقلا
• • •

Jeg presset meg inn ved siden av et vindu.
Personen som satt ved siden av meg holdt hardt
om en grønn plastpose. Han hadde på seg gamle
sandaler, en utslitt frakk, og han så nervøs ut.
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هددرا تللظ  .ةريبكلا  ةنيدملا  يف  يمع  نطقي  نيأ  تركذت  قيرطلا  يف 
.مونلل تدلخ  ىتح 

• • •

På veien lærte jeg meg utenat navnet på stedet i
den store byen der onkelen min bodde. Jeg
mumlet fortsatt da jeg falt i søvn.
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لا ذ لا ي اكم تيرق ،ن تأ ي ر ننأ ك أو ي كرد لا ت اح لف اخ ة ر نب ج رظ مه ي ت
لا لا .ةريبك نيدم لإ ة اذ ى نك ابه ن .هيف ت أش ت

• • •

Jeg så ut av bussen og innså at jeg var i ferd med å
forlate landsbyen min, stedet hvor jeg hadde vokst
opp. Jeg skulle dra til den store byen.
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تس لج أ ؟له ب ام ف ن أ ي م وكتس ي لل له ن زنم ي .ل نبذج نهذ ي لظ ي
أ؟ اجش ر ي ي قس أ ي ا ن تيس يخ ام ؟له ركذ أ لا بنار ي

• • •

Men tankene mine vandret hjem. Kommer moren
min til å bli trygg? Kommer kaninene mine til å
innbringe noen penger? Kommer broren min til å
huske å vanne de nyutsprungne trærne mine?
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ةعابلا لظ  .مهدعاقم  يف  نيسلاج  باكرلا  عيمج  تابو  ةلفاحلا  تلمتكا 
مهنم ًلاك  ناك  .باكرلل  مهعئاضب  عيبل  ةلفاحلا  لخاد  نوعسي  نيلئاجلا 

.ينكحضت مهتاملك  تناك  .عيبلل  ضرعي  امب  يداني 
• • •

Lastingen av bagasjen var ferdig og alle
passasjerene hadde satt seg. Gateselgere presset
seg fortsatt inn i bussen for å selge varene sine til
passasjerene. Alle ropte navnene på det de hadde
til salgs. Jeg syntes ordene hørtes merkelige ut.
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راح خانملا  حبصأ  ةنيدملا ، وحن  اهقيرط  ةلفاحلا  تعطق  ةلفاحلا  امنيب 
.مانأ نأ  لمآ  انأو  يانيع  تضمغأ  .ادج 

• • •

Etter hvert som reisen fortsatte ble det veldig
varmt i bussen. Jeg lukket øynene og håpet å få
sove.
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هنم يق م ف ل نيب لض أي ،ام لك نو او اه م أم اوض لاوك ا ت رتش لا ي اكر ب ب ع ض
لاب م اش ا .ةده فتك لثم ي ن ي لمي دوق ي ك ك ل ن مو م لا ن م ابورش .ت

• • •

Noen få passasjerer kjøpte noe å drikke, andre
kjøpte små snacks som de begynte å tygge på. De
som ikke hadde noen penger, som jeg, bare så på.
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أس نك دوع إ ت ف ن مه ي انلا ت اخ .ةذف ر نو انأ ج رظ لا ت اح لف نا ة لط ق ت
ي .ام تيرق امو لإ ي ى

• • •

Idet bussen forlot busstasjonen, stirret jeg ut av
vinduet. Jeg lurte på om jeg noensinne skulle
komme tilbake til landsbyen min igjen.
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راص .كرحتلل  نيزهاج  اننأ  ريشيل  ثادحلأا  هذه  لك  ةلفاحلا  ريفص  عطاق 
.ةلفاحلا اوكرتيل  نيلئاجلا  ةعابلا  يف  خرصي  قئاسلا 

• • •

Disse aktivitetene ble avbrutt av tutingen til
bussen, et tegn på at vi var klare til å dra. En
medhjelper ropte at gateselgerne måtte komme
seg ut.
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، باكرلل دوقنلا  يقاب  داعأ  مهضعب  .ةلفاحلا  جراخ  نيلئاجلا  ةعابلا  عراست 
.ضارغلأا نم  ديزملا  عيبل  ةريخأ  ةلواحمب  ماق  مهضعبو 

• • •

Gateselgere dyttet hverandre for å komme seg ut
av bussen. Noen ga tilbake vekslepenger til de
reisende. Andre forsøkte i siste liten å selge noen
flere varer.
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